
CONTROLE.LIJST ADNR (ADNR 3.6.3.} PRIJFLISTE ADNR {ADNR 3.6.3.)
Betreffende de le nêmên maalregelen en de ijber die durchforun! von Ma$nahmen und
gemaakiè arspÉkên voor het aden en gêftófiênên vèÍàbGdungen Íiif den umschiaa

LISÍE DE CONTROLE ADNR (3.6.3.}

6n.emant I obe*toatión d€s pÉ*rip-

lions de sécurilé etlê misè ên @uvre des

mesuÈs ié@$aiEs pour le charqement

CHECK LIST ADNR (ADNR 3,6,3,)
about €rrying{ut ol requ Éments
and áppbpiáte agreemenls icr

Gegêvêns van hêt schip/ angabên zun schift/ Iníormation El.tiv€s au balêau I decla6tlon6 @nceminq the shlp

sóêepsdaam/schlfisname/Nom du bai.au / ship namê

Ofiiciéel 6chê6pênummêr / Anll. Soh fisnufrmÍ / Numéb
ofciál/ Oíicia shiP nunber

sch eepsvpê / schifisryp / Typê dê balêáu - c tem e / ship type') Tvpe N

Gêgêvêns det bêrê*ldng ror h.t lád.n- of lossên / ansabêr zum unschlág / lnformations elativês aux opórations dê charqênêni ou dè dóchargêmènt /

Declarrtio ns ró r loádlng / di..harging

ove6 aginstaiatiê / umschlagsiele/Posiede chargemèdl ou de décharcèmênt/ shore inslallalion

Íd / Uhuet / Heure / Ine

Datum / Datum / Date / Dàtê

cêsêvëns met bêtíêkting rot do l.ding / Angaben zur Laduíq / ÍÍormatlóns Íèl.tiv€s à la cargóison / D€claráiion concerning thè €fgó

Hoevee heid in m3 / irèngê m3 / stohaam / stoíbe4ichnung /
Dêiqnationdé a màliè€ / Name oí the prcduol

UN-Stofnummer/Siofinummer/ Kla$e
NuméD d'indèntií€t on de la
malièE /UN - number

c4Ê

UN-íohumm*/Stoínummef/ Klasse
Numéód indentli@tion de lê maÈ Kassè
ièÉ/Un-number Oasse

G€gêv.m n.t bêtEkkins tot de voorgaandê ladlng B) / fêrziè6 L.dugut kr -) / infoÍnalion3 relativ.s à la carqaiso. pé.édenrê 1 / l.6t @lgo ms ")

Stofnêam/Slofft)ezechnung/Déssnatondêlá matièÍê /Namêof theprcnuct

táad- / tcsnerheid (niêt invulên bij dê oveBlag ván gasen ) / Lade- /Liisch.ate (ói6hi aueuf0 len be m Umsch eg von G6sên) / Déólt dê chàrgenent

(de pas Émpl Í €n pas dê lEnspoílement de 9a) / Loading ralê (do not @mplêiê if gààes are being lEdsie@d)

SloÍnáam /
gofib*ichnuns / 

L 
Tanknumfrer

Désionalion de la maiière / | Tanknufrfrer

N;meorthe prcducr I cit**-
l r * r . , - r " ,

ove.eenqêkom€n lasdJlcsnelheid / vere nbaÍtê Làdè LósóÉte / Déb t de charcemênt /
DécharcêmêntcoNenant/ Rate oJ loêd nq/D scharcing

Aanvang / Ànfang / Début / Midden / Mitrê / miliêu / Mid-

op w€lka w!ê {ddr dê rààdr - /rc ê d

ndêisèdrh opwêkèmanis? (br luór, n€tsas pis)

wfln seddd! ,uÍrerdê wêÈê? (2.3. Ld, ne&s, Moch)

déêáp.è|êcha'lemen,dócrraE€ru

, (p* Ê, áirq'i.èiÀ.,rf ho

9€!Í*sd/.tr.kdèmplybyihêshoE

ir.4i€$d, hw? (€ s a r iiedsá3 'Pie 
)

(mdmd roêraasaÍ€ druk nds adhs6ík)7
{mairo àhsisd Druk m dêb*) / (p,ès$on mdmdê
,dnrssibrê dais á dtêmê à €caÈon) /
(m* mlm allowd bnkP6trE)

1 dóó,hàrèi Mr nid €n beFssins is') N chcdGí€nd6 biha sidEn ')RaFs las maodoB hudrê ') DdêG seé iot áppriébrê
-)a ssn in b wrrên bij radèn ") ubeiBêradms áuszfDrêi "),'remprn liiqremsi daíi sM'lemmr ") b b€ fl sn ontír*êrh Gdd



vrágen àan de *hipp€rofde door hêm mêt dê verántwoordlng helàste peEoon aàn boord ên aán dê yeràntwoordélijké pêÉoon vàí dewalinttallatiê.
. M;r d€ overstag mag pas worden êanqeqevansên ndiên a lê h €rna wlsende vÊgen kn de controi€lqst met rujn aansekru sl (dat wi z€ssen met "JA zijn beàntwood) en

de ijst door bêide peEonen is ondertekend.
. Nletvantepasino zijnde vGgen moeten wordei d@rgehaad,
.Indiennietatt€lantoepasstnqzrjndevÉgenkunnenwordenaangekruist,isdeoveBlagslechtsmetto6lemmingvandepaatseijkbevegd€auioriteittoeqestaan,

Fragen an den s.hitrsfiihÈr odêr diê voí ihn mlt der veÊntwortung betoute PeBon an Bord und an die veFniwortlich€ PêÉn der ums.hla$telle.
. tair d€n umschtas darf erst begonnen werden, wenn a lê nachtfolg€nden Fragen der P.iiflisl€ mit"x'anqek€uEt sind (d.h. mit \a" b€ntwoftet slnd) und die Liste von

beid€n PeÉonen unte6chrieben ist.
. N drt zuÍ€fende FÉlen sind zu sbeichen.
. Kinnen nicht ale zutr€tr€nde FÉqen anqekreutstweden, ist der umschlag nur mit Zustimmung der art ich zustànd len B€hiirde geslzttet.

Quesrions .q .ondu.tèur ou rà pêÉnnê qu ir a .hargée dê @ttê rc.ponsibilité et à la pêFnnê Égoneblê du porte de .harsemqnt êt de dé.hargenent,
t Le charcement ou e deharqement ne peut commencercue oEque toutes ls queíions de la iste de @nÍóe aumnt été marquées par "X" (cést à dire qu'eles aurcnt

relu unê Éponse positiv€) er qu€ a lste auc eté signée par les deux peBonnes
. Ls qu*lions sans object doivent être Eyées,
. Lotsque les qu€stions ne pêwent pas été marquéB e chargement ou le déchàEement ne peut @mm€ncerquav€c autoriÈtion de Lhutorité competente oG€.

Qq6rions to tne ship nastêr or the lndividual to whom he has a$tgnêd rusponsibility on b@rd ànd thê pêFon in chàrgèofthe loading/shore install.tion.
. L@dinq/dscharginc màyonly begin ifal questionsoftlrech*klistarechekedotrby"X'(.e.answêr€dwith YEs'landthellstlssqnedbybothpeEons.
. Not aDDlób e questions have to be deleted,
. ÍnotallquestonscanbechecGdof, oadnq/diÍharqlnqlsonyalowe!with@nsentoftbeloo competent authority

1 .

2 ,

3 .

5,

Is hêt schlD tot het vêruoer van dê te beladêÍ stof toegel.ter?
lst das sclrifizur BeÍiirderunq des Umschlaqqutes zuqe assen?
Le bat4u 6t-i àdmls au t6nsport de la @qaien?
Is $e v€sêl pem ited to 6rry th s prcduct?

Heft de *hippef of dê dmr hèm mêÈ dè vêEntwoording belàstë p€rsooí áaí boo.d, van de vullef de shrifrelijke
imtru.tiês @nform hoofdstuk 5.4.3, ontÉí9en?
Nat der SchiffíiihÈr oder diê von lhm mit def veEnhdoftlnq betEute Pe@n an borl vom Fij er d e schrift icheí Anweisunqen qema6 Teil

Le conducteur ou la pemnne qu'l a cha.gée de cete responsabilté, ai-i/ele iegu de Remplier les instructions trhtes contarm€s à a

Nastlreship master or the individualto whom he hasa$iqned responsibiity on boaÈ rcceived writen nstrucr ons in acotuian@wth part

Is h€t schip, dê plaatsêlijke onstandlgheden ln aanmêrklng nemend soêrl semed?
Ist das Sóffden órtichen Verlià tnissen entsprecliend gut festgemaclit?
Le bat€au est-il bien amaré @mote tenu des circonstanc 06 €s2
Isthêshipwel moored corEspond ng to the loGlcrcumstanc6?

ZÍn zowel in de omgeving van het vooF en hêt a.hÈeF.hip gés.hiktè middetên .ánwezig om het *hip. ook in
noodgèvallen, te betreden of tê vêrlaten?
sind im Bereich des VoÊ und des FinteEhiffs qeeiqnete Mitte vorhanden, um das sóiff auch n Nofál en zu betreten oder zu venà$en?
Y a-t-j d6 moyes appropi6 à 'avant et à lrlè€ du bateau perrettànt d'accedef à bord ou de qutter le bateau également en Gs

Is therc a suitable outfit n ihê rancê of thê fonard and áii of th€ v6se for boàÍding and €saping the ves, à $ in case of emerqenry?

Is en doêltrcí€nde vêrlichting En de laad- en lcplàats en de vlu.htwegen gewaàrboqd?
Ist e ne wirkame Beleuchtung der Umsnlagst€ e und der Fluchtwege sicherceste t?
Un éclaÍage effGce du poste de chargement o! de d{haqement et des chemins de repli êst-i-assuré?
Are th€ e*apes and tlr€ loàding/dischaEhg plàe ad€quatey ilum nated?

s€hip-wál verbindiíg / sh ff-Land-velbinding / Bátsu-qlal-conndion / sh p-shorc snnectlons

6.1 zijn dë laad- èn lGlèidingên tus*í *hip €n wàlin goêdê @nditiè? zijn zij op dê julstê wljze aang6loten?
Befind€n sich d e Umschlagseitungen zwisch€n Schitr und Land in getem Zuíand? Sind sle ichtig angeschLo$en?
Les tut€|n€ri6 de clrargement ou d€ d&hargement €ntre e batsu? Et a terre sont-e les en bon état?
Are the fex ble h6es between ship and shore in satiíactory order? Are they ntted *cure y?

5.2 Zijn áÍlê aanstuimen4Í voozien vaí dejuiste pákkingên?
S nd a e Verb ndunqsfianschen mt qeeiqneten Dichtunqen versêhen?
routes l€s brides de Eeordement sonfe les munis de joint appopÍiés?
Area lhe conne.tlng flanqs ftted wth su lable packinqs?

6,3 zijn alle flensbouten aanse bra.ht en a. nsed raaid ?
sind àl e Verbln d ungsbolzen einq esetst und à ngezoq e n?
Tous es boulons de Êc$Èemeit $ntsils posès €t senés?
Are a th€ snneding bolts i site and tight?

6,4 Zijn de làadarm€n in àllë wèrlcichtingên vrij bMeêgbaà. ên hèbbên zij én dè s!àrgèn vold@ndê spelruintê?
Sind dieGelenkame in€ en Bstriebsachsen freibeweg ich und habensie und dieScháuche genuqend spielÊufr?
Les bÉs articu 6 sont ils ibrcs dan tous les axes de seNice et les tuvaux ont-ils a$ez de ieu2
Aretheshoresid€ @dnq órms free and moble in al dÍecuonsànd do they hareenouqh rcom fof easy movement?

:.,, n

I:

*) alleen in t€ vu len bij laden *) nur beiB€ladune aueutu Len *) à femplr uniqu€ment ó€nt e chafqement *) to be Íi ed n only frese s loaded



*o *nxtr1fl""

7 Zijn àllè niètgêbruikte aansluitingetrvàn dè lààd- er lo6lêidií9êí en van degasuamêllêiding deugdelijkafgéblind? ::
snd alle unbenuuten Anschlijsf der Lade/Ld€chleitunqen ond der Ga$amme kituns einwandfeiblndgeflan*ht7
Tous les amdements non ut isés des tu'€Lteri6 de chargement ou d6 déchaEêment et du @lLe.teuÍ de gaz sntsils coÍectement
obturés pàr des f,asqu€s2
Áre al *le íangs of lhe lGdlnq/dirha4ing line and the qas @ êctinq inê n use, omp ete y b anked off?

3- zijn oídér de gebruikte áanÉluiting€n ge*hikte vooElênlngên àangêbr..ht om gelèkte vloelstotrên op te vangêí? a
Sind unt€r den benurzten Ansch uBílcen qelqnete Miliê wrhannên, um Lecblijs qkeit auizunehmen?
D€s moyens apprcpr és sont-ils disponibl4 pur Ecueil r d€s fuits sous €s Ëcórds utíl@s?
Á€ su tab e dnp bays under the manifold for collecting llquid eakages?

9. zijí de wegnenbaÉ dëlên tussên bàllá6t- ên lêísleidingên enerudsen laad- en loslèidingêí ándeEu.lsveM'jdêrd? .-:

sind di€ abnehnbareVerbindungen &schen Ba last und Lenzleitunqen eineEeits und Ladqui*h eitunqen andêeits ausqebaut?
L€s partis démonrables enbe turautede dè ba lastage et d€puifment d'unê part et Les tuy.nteries de chargêment et ne dchargement
d aut€ oart enfelles enleGes?
Áre rhe moEbte onrcctinq pt€cs betw@n th€ ballast and bilge line on the one hand loading/discharcing Line on the other hand

10. Is @r de gehele duur vón de oveFlag éèn v@rtdurend ên deldátig toeicht vê@kêrd? , :-_
Ist fur die qêemte Dauer d€s umrh ags eine íetige und 4eckma$rqe ubefrachunq srhergste lt?
Une surueilian@ appmpne permanente est-el e àssuée pour toute la duée dê chargement ou de d*harqement?
Is a continual and su táble supewision of oadinq/dishaÍglng €nsured for the who e peÍlod of the opeEtion?

11. Is dê odduniétie t{s*n ship êÍ ml vêu èkeÈ?
lst di€ Ver*jndigung disden schiff und Land sicherc6le lt?
La mmmuni@t on entre e bat€u et La ierre est€l e asué€?
Is@mmuniction betw€en ship and shore ensured?

12.1 Is de tà*êÉnélletdlng v.n het *hip tijdens d€ bélàding àan dê gasterugvoerleldlng aar de wal. indien veÉist É5p.
àanweig| ..ngeloÈèn?
kt die Gasammelleitunq bei der B€ladung ds fthiff* an dle Gasdjcldiihneitunq an Land - soweit ertordeÍlich be- voóanden -

Le @ Ledeur de gaz du bateau €sl il €ilé à La tu'€ute.ie de retour du gaz à terre (si né(€sÍe ou s'il disre)?
Isth€ vapour olectjng pip€ ineoftheship@niectedwiithevapourretun ineoftheshoreinstalation-lfrequired€sp.dciíing?

12.2 Is d@r de w.linrEllàÈiê gewá.rborgd, dat dê druk aàn h€t wàlàaFlultpunt de op€ntngsdruk ván h€t snelafbl.awentiêl . *)
niét te b@eÍ gaat?
Ist durch die Landanage sichergestel! da6 der Druck an der UbeEabesteLle den Offnungdruck des Hdhg6chwindiqkeitsventils niót

Est-il asuré par l'inslallauon à ter€ que la presslon au poinl de Edordement ne dépa* pas a p6ion dbuvertu€ du clapet dê
dégaqenent à qËnde viese?
Is it qua6nt4d bythe dishaÍg ng place, orat the pesure at lie shore coii€ction point is not hrcher than the opening prc$ure of the hiqh

12.3 Is, indièn slgèns ondêrdel 3,4 Tab€l c, kotom 17 e&lGieb4herming i5 EEist, d@r de wàllnst llatie gsaarborgd daÈ
in haar gasrêrugv@r- of gaspéndéllêldlng en vlamkercnde inri.htirg aanweig isr die hêt ship tegen en detonatiê ên
vland@rslag vanult de wal bê$hermd?
Ist qewahreistet da$, im Éál€ SêmàB Teil 3.2, Tabele C, Spalte 17 Expicionssóutz ertorderich isl, die Landanage in Ihg
Gaíackstrcmungs- oder Gaspendelleibme ub€r eine F ammenrijcksch agsicherung verluqt, die das S.hiff mr D€tonation und
ilammendurchschlag wn Land aus schijEt?
rinsta lation du quaigaEntit-ele, dans Le cs ou a prctecbon anb'explosion serait €xigé€ onformément à la Fctlon 3,2, tableau C, colonne
17l'dlíene d'un rysïeme @upe-flamme dans *s @nduites de renvor dê !áz ou daimentaton a temante de gal quidoit pmtéger e
nàvÍe @ntre une détonation el un Etour d€ ffamme deDuis e quai?

h th€ ewnt that qp osión prctecton È reluÍed in amrdance with part 3,2, table q o umn 17 do€s the shor€ insta lation guaEnte that
there isa fÉme arsterdMc n its gas return or shutt e line that protects the resseLlom à detonat on or flóshback from sle stoG?

13. zijí dê haatrêgelen met bdEkking tot'noodstop'én'àlàrm" bekêíd? ;
sind die Masnahmen hinsichtlch "NofstoD"und Ààrm" bêkanntT
L6 msures con@rnanl l'airêt d urgenc€ et l'alarm€ snfel * @nnues?
are the aóons mncming "Emer9€ncy-stop" and "Aarm"àmnged?

14, ConÍole van de bêlàngrijkstê b€drijfsooÉ.hriften: / Kontro le der wichtigsten Betrieb*o6chÍiften: / Contróle des pr€sriptions de
Frc lesplus mpoÍtzhtesr / contro oithe mostimportantopeËtional pre{iptions:

14,lzijn dêvoorg4hrcven braídbluslnrlótlnren ên apparaten b€dÍjfsgeed?
Sind d ie rcrg sch.iebenen tu uer dsch einnchtu n I en ! [d- GeÉte beftiebsla li i9?
L6 inslalatonsetappare s d'eÍinction d'inendiê sont-ils prêts èu fun.lionnement?
Are the €qujred fiÉ flglrting instàlatjons and àppaÊtus ope6tional?

14,2ztn alle kleppên ên àfstuitêF gê6ntrclerd op hun juistê stand? i:
Sind a le Ven! le und Absperorgane auf ddtige P6istion kontrcl iert?
-o-l"s 

"s vdnles el @uF> lei srpcpe. $ t-e 6 o t óes en posto- @r'e(e?
Have al gate valres and E vs been checked fof @r€d p6it on2

r43ls een álsêhel óoloerbod afuekondlgd?
Ist ein qenerclles Rauóverbot anceodnet2
|] nterdiction CénéEle de fumer 6tse l€ odonnée?
Hás a gen€El no smoking "prchibition been enfored?

l4,,rzijn dê wruarningq kook-, êÍ koelapparatên met op€n vlam bu'te. wêrldns? a:
sind dle Heiz-, Koch- und KL.ihlgeÉte mit ofEner Flamme aus*r BeÍieb?
Tous les appareils de chauftdge, d€ cuisine et de Efrigé€bon à flamme snfishoNseNre?
ar€ thê h€ating, cooking and @oling tuc liti6 on boad wo* ng w th naked flanes out of opectloh?

*) a een invullen bt ad€n *) nur beiB€aduns aueLfijllen *) à rempir uniquement awnt le chargement 3) to be ílied h only if Esel s Loaded



14.5zijí dè vleibáárgasinstallatiês d@r mlddel van dê hoofdhratr afgesloten?
sind die Flatsllgasan agen am Hauptsp€troÍlan abq4chaltet?
L5 installabons à gaz iquiéne sont€]6 @upéês par e rcbinet d'aÍê principal?
Is de LPG domesuc instal ation @t off at th€ main stop €lve?

14.6stààndêràdarln5t ll.tiêrÍietondef .pàÍniÍg?
Sind !iè Rrdarcerá!ê spannunsí€i gemacht?
L6 instal anons de Edar $n!e ls ho6 tenslon?
are aLl Èdar insta Lations fre of tension?

147zijí .llè Éod generkt êlettris.hê lrctallàtl6 lltgê*hàkêld?
sind a le e ektnschen Einrichtunqen mit roter Kennz€iónung abg4haltêt?
Íoutes l* inslá laijons é dr qu6 poudues d'une marque 6uqe $nt€l 6 coupé6?
A€ all elêclJió €quipments marked red switchen otr?

t4..82ijn alle ramen en dêuren gÈlotên?
S nd al e Fenster und Tiiren geshlcFn?
Touts les fenête et ports sontselles f€rmées?
Áre al wlidM and d@6 close!?

15,1, Is dê ultgangsdruk vaÍ de lorpomp aan boord op de toel.atbare wêrkdruk En dè wàlinsÈllàtiê áfgêstenrl?
t5l dêr Ausqa.gslruck der boÍdeignen Losópumpe auf den zulàsieen B€triebdruck der Landanlage abgestrimmt?
La presion dedébutde a pompe de bord pour le d{haEementest€lle égle sur la pre$ion de seMce admi$ib ede nnstallation à terc?
Is the dlshaEe pessure of the ship! Èl9o pump with by-pa$ àdjusted to the al owed wo&i! p€su€ or ih€ shoBide installation?

15.2. IÉ dê uirgangÉd.lk Én dè làádpómp .áí dê wal op dê toêláadbaÉ wêrkdruk vaí de lnrl.htlng aan bood afgestemd?
Ist der A6gangsdruck der làndseltlgen Ladepumpe auf den zulá$igen Betnebsdruck der Bordanlaqe óbqsbmmt?
Là prsion de début de ia pompe à tere 6t êlle re! ê sur a p6ion de *Nie admissible de 'iusta làtion à bord?
ls the Loadinq pEsure of the shoGidet oadinq pump adjusted to the a lowe! woÍking p6ure of the shipl instal ation?

16. I5 de nivea!-alarm in!óting bedrijtsgere€d?
Ist das Niveau Wêrngerit belriebslijhig?
L'avertisFur de niv€u est-ll pét à fonctiohner?
lsthe level-warning-installation op€Etional?

17 ls het 5yíem voor het in*hakele. En dê dèpulbqêjliging rang€loten. bedrijf3gêrcêd ên beprcèfd?
lst das Srstem fur die Ausltisung der lber aufsicherung angesch osn, betriebíáhi! und ib€rpriift?
Le d*lencheur du dispGilif de surcmplisege esi ilbEnché, pr€t à fonctionner €t @ntólé?
Ictf" <y.1en for opeEri1g lne ovêr'l lp ole.tion o--qred, Èdy ÍoÍ rse and reíed?

18. zijÍ de tanldek*li, @ntrcle-. peil- en monstèrnare-openingeÍ van de l.dingtanks g*loten of dentuel d@r middel vaí

ir goêdé sh.t vêrkercídê vlámksèndè iíri.htingen bdêiligd?')
srnd dre Tankllken, sicht-, Pei- und Prcbeentnàhmeófinungen der bdetanks se$h 6en oder 99í durch in getem zustand befind ichê

F a m m€ nd urchschlógsich erunqên C sichêrt?'J
L6 {out l6 des citem6, le orifices d'inryection, de jaugÉge et de p.is d'é.hantilons d6 citems sont-js tumés ou pbte96 par ds

oue-famms en bon êàe-)

Are the tank sighting, ullaginq and Èmplinq ports doed or have Étisfactory Rame sc€ens b€en in*Íted in th€ openinqs?')
') 

s echts iNu len bij h€t laden of l6*n wn stoffen waaryoor voor het wruoer een qesloten of een met vlamke€nde inrichtinqen bewÍiqd
shtp isv@r!€h@n:
') Nur auszufij len vo. dem Umsnbg rcn Stofien, fijr deren Befóderung ein gshlos*nes Schitr mrge$hrieben ist:
') 

Ls é@utilles ds citern6, e orific6 dínspection, de jauqeage et dè pdse d€óànu rons de citemes sont-ils f€rmés ou prcteq6 par d6
óup€ flamm6 en bon étàt?
rTobefilledinonlybyloading/dischargingofproduclsforwhichadc€nveseoravsslscuredwthflamearesterisrequÍ€d:

,:

.l

I dítrolêèrd, iígêvuld ên oíd êrtêkêíd / geprijft, a usgefijl t u nd unreft Èh net / ontrólé, Em p i er sig né / ch{ked, fil ed in and s g n€d:

Voor hêÈ s.hip / fiir das Schitr / pour le bateau / for th€ ship:

Naàm in h@fdléttê6 / Name in GrGbuchstàbên / Nom ên majuscules / Name ln cpita Letle6

Ondêrtêkènidg / Unteuchrifi / Signatu@/ Signalure

Naàm in hooftlétteÉ / Name in Grosbuchslabên / Nom ên matu@les / Name in capital lettere

Oídêrtêkêíiíg / UnteRhrifi / Siqnatu.e/ Signature

v@r dê ov*láginsEllàtiè / Fijr die Umsch agste l€ / Pour 'insta lation de charqement ou dê décharqemst / For the l6ding/shoE insièllabon

,

ï


